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Монгояч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов
(1884- 1931)

Борис Яковлевич Владимирцов бол Зөвлөлтийн нэрт мон- 
голч эрдэмтдийн нэг бөгөөд түүхч, хэлний шинжлэлч төдий- 
гүй, ардын аман зохиол, утга зохиол, угсаатны зүй зэрэг ний- 
гэмлэгийн шинжлэх ухааны томхон судлалч билээ.

Б. Я. Владимирцов, бүр багаасаа түүхийн ухаанаар орол- 
дохын хамт өөрийн эх орны болон өрнө, дорнын улс үндэст- 
ний утга зохиолыг гүнзгий судалж эхэлжээ. Энэ нь түүний 
хурц оюун билгийг хөгжүүлэн, ирээдүйд том эрдэмтний зэ- 
рэгт хүрэхийн чухал нөхцөл болсон ажээ.

Борис Яковлевич, 20 настайдаа 1904 онд Петербургийн 
Пх сургуулийн дорно дахины хэл судлах салбарт орж 1909 онд 
төгсчээ. Тэр үед Петербургийн Их сургуулийн дорно дахины 
хэл судлах салбарыг нэрт монголч эрдэмтэн В. Л. Котвич, 
А. Д . Руднев зэрэг хүмүүс удирдаж байсны гадна тэнд ал- 
дарт эрдэмтэн В. В. Бартольд, Л. Я Штернберг, Л. В. Щер- 
ба нар ажиллаж байжээ.

Б. Я- Владимирцов, эрдэм судлалын ажлыг бүр оюутан 
байх үеэсээ эхэлсэн бөгөөд (Петербургийн Их сургуульд сурч 
байхдаа) 1907 онд Астраханы хязгаараар халимаг хэл, Баруун 
Монголын нутгаар аман зохиол, монгол хэл судлах шинжил- 
гээний ажлаар явж байжээ. Дараа нь 1911-1913 онуудад мон- 
голын баруун болоод хойд хэсгээр, 1926 онд Хэнтийн орчин 
газраар тус тус шинжилгээний ажил явуулж, урагшаа манай 
их хөрш Б.Н.Х.А. Улсын нийслэл Бээжин хүртэл явж бай- 
жээ. Академич Владимирцов, энэ мэтээр эрдэм судлалын аж- 
лыг жинхэнэ газар дээр нь биечлэн явуулж байснаар барах- 
гүй, Париж, Лондон зэрэг том том хотоор явж тэндэхийн но- 
мын сан, музей зэрэг газрууд дахь монголын холбогдол бү- 
хий ном судлалтай танилцаж байжээ. Жишээ нь: Британийн 
музейн монголын фондыг судалж байсан байна.
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В. я. Владимирцов, эрдэм шинжилгээний ажлыг уйгагүй 
махруун оролддог, бага хугацаанд их зүйлийг бүтээдэг, үнэ- 
хээр шинжлэх ухааны үйл хэрэгт амь насаа зориулсан, ямар ч 
бэрхшээлээс айж сүрддэггүй, ямагт түүнийг даван туулдаг, 
ёстой бүтээлч эрдэмтэи байжээ. Тийм ч учраас олон талын 
өргөн мэдлэгтэй болж 1921 онд 37 настайдаа профессор, найм- 
хан жилийн дараа 1929 онд академич болсон ажээ. Их эрдэм- 
тэн нас барахынхаа өмнөхөн үхлүүд хэвтэж байхдаа ,,Би да- 
хиад 5 жил л амьд явбал өөрийнхөө гол бүтээлийг дуусга- 
чих байсан юм“ гэж итгэл төгс хэлж байжээ. Энэ нь түү- 
ний эрдэм судлалын ажил хичнээн их өргөн далайцтай, хич- 
нээн тодопхой зопилготоп байсныг харүулж байиа. Борис 
Яковлевич, богино хугацаанд эрдэм шинжилгээний гүн гүнз- 
гий агуулгатай, баялаг материал цуглуулж, түүнийгээ нэгт- 
гэн дүгнэсэн эрдэм судлалын хэд хэдэн том зохиол бичи- 
хээр эрчим төгс ажиллаж байсан бөгөөд түүний хэлснээр гол 
бүтээл гэдэг нь зөвхөн ганц хоёр өгүүлэл байгаагүй нь мэ- 
дээж хэргээ. Үүнд, ганцхан жишээ хэлэхэд, Б.Я. Владимир- 
цов, зөвхөн монгол хэлний талаар монгол хэлний авианзүй, 
үгзүй, өгүүлбэрзүй, утгазүйг багтаасаи бүрэн зүй бичих гэж 
байснаас дөнгөж ганцхан авианзүйг бичээд бусдыг бичиж ам- 
жилгүй нас баржээ.

Б. Я. Владнмирцов, шинжлэх ухааныг онцгой маягийн 
ухамсар гэж үзэж, түүнд бүх үйл хэргээ захируулан, түү- 
нийг бүхнээс илүү үнэлдэг байжээ.1

Ахадемич Владимирцов, мопгол хэлийг гарамгай сурсны 
гадна өрнө, дорнын нилээд олон хэл мэддэг байжээ.

Бас халимаг хэл сайн мэддэг байсан учир халимагууд 
урьж өөрийнхөө эх хэл, утга зохиолын тухай лекц уншуу- 
лахыг хүсэж байжээ. Энэ бүхэн нь түүний гайхам чадалтай 
авьяас билигт эрдэмтэн байсныг гэрчлэх билээ. Борис Яков- 
левичийн анх хэвлүулсэн бутээл пь 1909 опд ..1908 оны з ун 
Ховд хязгаарын дөрвөдүүдийн дотор ажилласан тухай Б. Я. 
Владимирцовын тайлан“ гэдэг нэртэй гарчээ. Энэ зохиол хэм- 
жээгээр бага боловч утгаар өргөн, олон талтай бүтээл юм.

Б. Я. Владимирцов, эрдэм шинжилгээний зохиол бичих- 
дээ, жимхэнэ ашиглавал зохих, маргашгүй баримтуудыг 
түшиглэн, товч тодорхой бичдэг, олон үгтэй нуршаа зүйлд 
дургүй хүн байжээ. Эрдэмтэн Владимирцов, монголын утга 
зохиол, ардын аман зохиол, монгол хэлийг судлагч төдийгүй,

1 В.М.Алексеев. Памятн академика Владимирцова, «Вест-У 
ник Академии Наук СССР», 1931, № 8. 16-р талд.
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монголын түүх, эдийн засаг, зан заншлыг судлагч байсан б«- 
гөөд өөрийн бүтээлээр монголын судлалыг цаашид гүнзгий- 
рүүлэн хөгжүүлжээ.

Зөвлөлтийн эрдэмтэн Н. П. Шастш а, Борис Яковлеви- 
чийн дурсгалд зориулсан өгүүлэлдээ, ,,Б. Я. Владимирцовын 
эрдэм шинжилгээний үйл ажиллагаа нь шинжлэх ухааны цааш- 
дын хөгжлийн үндсийг тавьж, замыг нээсэн бөгөөд түүгээр 
эдүгээгийн монголыг судлагчдып бүхэл үеийнхний эрдэм суд- 
лалын үйл ажиллагаа замнаж байна гэж бид одоо нэгэнт тэм- 
дэглэж болно“ 1 гэжээ.

Борис Яковлевич Владимирцов, Оросын дорно дахины суд- 
лалын сонгодог сургуульд хамаарагдах бөгөөд түүний гялалзсан 
төлөөлөгчдийн нэг юм.

Академич Владимирцов, гарамгай эрдэмтний хувьд,, ...Зөв- 
лөлтийн дорно дахины судлалд үнэлж баршгүй хувь нэмэр 
оруулжээ."1 2

Тэрээр, өмнөх үеийнхээ монгол хэлний судлалч нарын ба- 
раг бүтээгээгүй зүйлпйг бүтээж, монголын судлалыг, шинж- 
лэх ухааны уудам талбарт дэвшүүлэн гаргажээ.

Монгол хэлийг эн тэргүүн түүхийн үүднээс харшуулан 
судалсап хун Оол Б. Я. Влаяимионов юм.

Монгол хэл аялгууны түүхийн шийдвэрлэх асуудал ака- 
демич Владимирцовын эрдэм судлалын сонирхолын төвд үр- 
гэлж байсан юм гэж профессор Санжеев зүй ёсоор тэмдэг- 
лэсэн билээ.

Их эрдэмтний хэлний шинжлэлийн талаархи хамгийн 
алдартай бүтээл нь 1929 онд хэвлэгдсэн „Монгол бичгийн хэл, 
халх аялгууг харшуулсан зүйн бичиг“ гэдэг ном юмаа. Энэ 
ном монгол хэлний авианзүйн тогтолцооны судлалын суурь нь 
болсон билээ. Б. Я. Владимирцов, энэ зохиолдоо, монгол бич- 
гийн хэл, ярианы хэл хоёрын хөгжлийн ерөнхий зургийг гар- 
гаж, монгол хэлний урт, хос, балархай эгшгийн бий болсон 
зам хууль болон эгишг зохицох ёс хийгээд монгол хэлний до- 
тоодын өвөрмөц хувирал зэргийг баримт сэлтээр нотлон 
үзүүлжээ.

Б. Я- Владимирцов, дээр дурдсан зохиолдоо, монгол бич- 
гийн хэл, халх аялгуу хоёрыг түүхийн үүднээс харшуулан

1 «Филология н история монгольских народов» 1958. Моск- 
ва. (дурдсан номын 3-р тал)

2 Г.М.Михайлов. Литературоведческие концепции Б.Я.Вла- 
димирцова. Мөн номын 41-р талд
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шинжилсэн шинжилгээгээ нэгтгэн дүгнэж, тэдгээрийн үүсэл, 
хөгжил, үе шат, харилцан холбоо зэргийг нарийвчлаи тодор- 
хойлоод, монгол бичгийн хэлний гол гол дурсгалын зүйлийг түү- 
хэн дэс. дараагаар нь дурджээ. Тэгээд, монгол хэл аялгууг 
ангилан хувааж, монгол хэлний гарал үүсэл, өөрөөр хэлбэл мон- 
гол хэл, алтай язгуурынхэлний төрөл холбооны тухай өгүүлжээ.

Б. Я. Владимирцовын бичсэн нь: ,,Монгол хэл, алтай
язгуурын хэлэндхамаарагдах бөгөөдалтайн хэлэнд турк,тунгүүс
манж хэл орно.

...Монгол хэл, турк.түнгүүс хэлтэйтөрөл юм. Учир нь энэ 
гурван хэл, нэг хэлний алгуур аажи мбөгөөд харилцан адилгүй 
хөгжлийн үр дүнд бий болжээ.

... Монгол, тХрк, түнгүүс хэлний, авианзүй, үгзүй, өгүүлбэр- 
зүй, үгсийн сангийн талаархи адил төстэй тогтолцоо нь тэдгээр 
хэлний төрлийн холбоог үзүүлж байна. Гэвч энэ нь ялангу- 
яа эдгээр хэлний үгзүйн онцлогийн талаар улам ч илэрхий 
юм ‘11 гэжээ. Академич Владимцрцов, Алтайн хэлний 
онцлогийн тухай хэлэхдээ, их төлөв алтайн хэл буюу мон- 
гол, турк, түнгүүс хэлийг дагаварт хэл гэдэг юм.

Учир нь эдгээр хэлний үгийг хувилгахдаа уул үгийн
үндсэнд янз бүрийн дагавар залгаж хувилгадаг. Жишээ нь: 
туркээр: еу «байшин», еуГег-Цг^байшингууд», еу1еНп «бай- 
шингуудын» гэх мэт гээд цааш нь хэлэхдээ: Алтайн хэлний 
үгэнд дагавар залгаж хэлбэрий нь өөрчлөхөөс гадна бас 
өөр аргаар өөрчилж болно. Жишээ нь: биеийн төлөөний үг: 
в1 «би», ва «бид», * 11 «чи», 1а «та нар»*, 1 «тэр»*, а «тэд1 2» 
гэх мэт гэжээ.

* Эрдэмтэн Владимирцов, монгол хэлний судлалын талаар 
дээр дурдсан ,,харшуулсан зүйн бичиг“ -ээс гадна хэмжээ- 
гээр бага боловч чухал ач холбогдолтой олон зохиол бич- 
сэн юм. Түүний заримаасэнд цухас үгүүлбэл: 1916 онд бичсэн 
«Монгол хэлний захирах төлөвт үгүйсгэх сул үгийн тухай »3 
үгүүлэл байна. Энэ үгүүлэлдээ, халх болон бусад монгол аял- 
гуунд байдаг захирах төлөвийн бутуге!-б1теге 1 (халх, битгий) 
гэдэг үгүйсгэх сул үгийг, бу - (байх) гэсэн үйл үгийн

1 Б. Я. Владимирцов, „Сравиительная грамматика мон- 
гольского письменного языка и халхаского наречия“ . Введе- 
ние и фонетика. Ленинград, 1929, 45-65 дугаар тал.

2 ... харшуулсан зүйн бичиг. 45-46-р тал.
3 «Известия Российской Академии наук» 1916, 349-358

дугаар тал.
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үндсээс үүсэн юм. Монгол бичгийн хэл хийгээд бусад олон 
монгол аялгуунд байдаг захирах төлөвийн үгүйсгэх сул үг бу-г 
дээр дурдсан бу(байх) гэсэн үйл үгнйн захирах хэлбэр мөн 
гэжээ.

1924 онд бичсэн «Монгол хэлний одоо цагт үйлт нэрийн 
үлдэгдэл»1 гэдэг үгүүлэлдээ: Урьд нэгэн цагт эртний мон- 
гол хэлэнд 1 -гээр төгссөн, одоо цагт үйлт нэр байжээ. Түү- 
ний гэрч нь гар гэдэг үйл үгнээс үүссэн гару!, дару гэдэг ; 
уйл үгнээс үүссэн даруц 614-1 (бий, байх),(зүйрлэвэл, ууркийн 
ба-р’ бий, байна’)гэдэгтэй адил үйл үгнээс үүссэн буцге (үл- 
гэрлэвэл, туркийн уг-ук-уГсөнөх, мөхөх, үхэх, устах, үгүй бо- 
лох’ гэдэгтэй адил) үйл үгнээс үүссэн уг^Ргех зэрэг тогтонги 
хэлбэртэй үгс байгаа явдал мөн гэжээ. 1925 онд хэвлүүлсэн^. 
«Монгол хэлний хэлзүйн хүйсийн ул мөр»1 2 гэдэг зохиолдоо, 
гч 1н—г,ч!н,-джин, хан-кен, гу I гэх зэрэг дагавруудыг 
монгол хэлний эм хүйсийн ул мөр мөн гээд алаг (эр хүйст нэр)- 
алаг, ч,1н (эм хүйст нэр), гунан (эр хүйст нэр)-гунаджин (эм 
хүйст нэр), но]аи (эр хүйст нэр) -но)ахан (эм хүйст нэр), ху- 
да (эр хүйст нэр)-худаг,у1 (эм хүйст нэр) гэжээ. Тэгээд эгшиг 
зохицох ёстой холбогдол бүхий ах (эрэгтэй хүн), эх (эмэгтэй 
хүн) гэх мэт үгсийг цухас тэмдэглэжээ.

Б. Я. Владимирцов, 1911 онд хэвлүүлсэн «Монгол хэлэн 
дэх турк хэлиий зүйл»3 гэдэг зохиолдго, «Монгол турк өвөг 
хэлний тухай асуудлыг энд бүр орхиж, харин одоо хүртэл 
зохих ёсоор анхаарч үзэзгүй байсан нэг зүйлийг эль болохоор 
илрүүлэхийг оролдъё.

Би нэг хэлний зүйл нөгөө хэлэнд орох бололцооны тухай, 
монгол хэлнээс турк хэлэнд, туркээс монгол хэлэнд орсон зү й 
лийн тухай өгүүлнэ »4 гэжээ.

Тэгээд зохиогч утгазүй, авианзүйн талаар бүрэн буюу 
бараг бүрэн тохирох боловч зөвхөн авианы хувьд ялгаатай 
монгол, турк үгсийн тухай өгүүлжээ. Жишээ нь: кара-хар, 
темур-төмөр, улус-улс, ард, есен-эрүул мэнд, сакал-сахал, жил- 
туркээр |ыл , тарътуркээр тары, тан1 - туркээр таны гэх мэт 
гэжээ.Б.Я. Владимирцов, турк хэл, монгол хэлэнд нөлөөлж, 
түүнээс монголд орсон үгсийн зарим нь одоо хүртэл хадга-

1 «Доклады Российской Академии наук» 1924. 55-56-р
тал.

2 «Доклады Российской Академии наук» 1925,31-34-р тал.
3 «Записки восточного отделения Имп. русского архео- 

логического общества» 20-р боть, П-Ш-р дэвтэр, СПБ. 1911, 
153-184-р тал.

4 ... түрк хэлний зүйл. 156 дугаар тал.
7



лагдсаар байгаа боловч, зарим нь хуучирч үгүй болсныг тэм- 
дэглээд, туркээр дамжиж монгол хэлэнд орсон үгсийн тухай 
бичжээ. Жишээ: Судур, уйг. сутур, самгарди зй1га (ном); шү- 
лэг ,уйг. слок, самгарди с1ока; ном, уйг. ном. согд. ном. 
грек потоз гэх мэт.

Турк хэлнээс монгол хэлэнд орсон үгсийн зарим нь олж 
мэдэхэд хялбархан боловч зарим нь үнэхээр бэрхтэй бөгөөд 
авианзүйн задлан шинжлэх аргаар тодорхойлох нөхцөлгүй ч 
тохиолдол бий. Туркээс монголд орсон үгс үгзүй, утгазүйн 
талаар ихээхэн онцлогтой юм. Жишээ нь: кесег (хэсэг), 
болуг (бүлэг), коруг (хөрөг, та]аг таяг), б ш г (билиг) гэх 
зэрэг үгсийг монгол хэлзүйн үүднээс авч үзэхэд нилээд 
төвөгтэй атал, турк хэлзүйн үүднээс үзвэл, кес (туркээр 
хэсэглэх,огтлох), бол (хуваах, ангилах) кор (үзэх, харах) 
та]а( тулах, түших) б!л (мэдэх, ойлгох) гэсэн уйл үгийн 
үндсэнд - г дагавар залгаж үүссэн үгс гэдэг нь хялбархан 
мэдэгдэнэ. Туркээс монгол хэлэнд зөвхөн үсгийн сангийн.. 
зүйл орсон бус, бас үгзүйн зүйл орсон юм гээд монголын амьд 
аялгуунд бараг байдаггүй, нөхцөл үйлийн хэлбэр рун: жигаээ: 
огулерум. ра: жишээ абура гэх мэт нь турк у гаралтай юм 
гэжээ. Мөн турк хэлний үгзүйн зүйл миц»—мшв зэрэг 
хэлбэройрдынаялгуундбайдааг. Жишээ нь: ца шалдрн0 бол-

V V

мш бйнй, цай шингэн болж байна, Ун, ццм1ш болджй (уншмар
болжээ) гэх мэт. Энэхүү М|ш гэдэг хэлбэр, орчин цагийн турк 
хэл, эртний уйгур, дундад азийн бичиг, орхон-енисейн дурсгал^ 
зэрэгт нилээд тодорхой үзэгддэг ажээ. Борис Яковлевичийн 
санаачлага, шууд удирдлагаар монгол, буриад, ойрдын аман 
зохиолын үнэтэй материал хуримтлагджээ. Б. Я. Владимирцо- 
вын, монголын утга зохиолын талаархи том бүтээлд юуны 
урьд 1921 онд хэвлэгдсэн .Банзадандарын үлгэрийн монгол 
цоморлиг", 1923 онд хэвлэгдсэн яМонгол, ойрдын баатарла- 
гийн тууль* зэрэг бүтээл орно. Эдгээр бүтээл хэзээ язаанаас 
манай ард түмний дотночлон үздэг аугаа их Энэтхэгийн ард 
түмний соёл, утга зохиолтой танилцуулах төдийгүй, эцэг өв- 
гөдийн үеэс уламжлагдан ирсэн монгол үндсэний баатарла- 
гийн туульсыг өргөн дэлгэрүүлэх ач холбогдолтой нь мар- 
гаангүй биээ.

Б. Я. Владимирцовын бичсэн, монгол хэлний хэлзүйн 
элдэр үзэгдэл, үгсийн бүрэлдэхүүний талаархи өгүүлэлүүд бо- 
лон монголын түүх, утга зохиол, зан заншлын холёогдолтой 
бусад олон бүтээл нь манай эх орны түүх, утга аохиол, хэл 
аялгуу, эдийн засаг, зан заншлыг судлахад чухал материал 
болсоор байна. Үүнд: .Халхын Цогт Тайжийн хадан дээрх
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бичээс", ,,Төвөд-монгол толийн тухай“ , ,,Монголын утга зо- 
хиол“ , Дэрвөдийн ноёдын гарлын тухай домог“ , „Монгол 
Төвөд дахь буддизм“ , „Монголчуудын зан заншлын зарим 
зүйлээс. I. Архи. II. Тамхи“ , „Турк угсаат хотон нар“, «Чин- 
гис хаан», «Баруун Монголынхутгалдмал хоёр хэлний тухай», 
«Монгол турк өвөг хэлний эгшиглэх ёсын зүйлээс», «Монгол 
ардын уран зохиолын дээж», «Монгол Данжуур», «Монгол хэл- 
ний олон тооны нэг дагаврын тухай», «13-р зууны монголын 
олон улсын цагаан толгой» гэх зэрэг бүтээлийг жишээ болгон 
дурдаж болно.

Б. Я. Владимирцов, монголын судлалын талаар хойшид 
улам их зүйлийг бүтээхээр бэлтгэж байсан боловч эрдэм шин- 
■ жилгээний ажлынхаа ид өрнөлтийн үед нас баржээ.

Эрдэмтэн Владимирцов, 1931 онд ийнхүү зуурдаар ертөн- 
цийн мөнх бусыг үзэж, Зөвлөлтийн болон дэлхий дахины шинж- 
лэх ухаанд асар их гарз тохиолдсон боловч, богиюхон хуга- 
цаанд түүний бүтээсэн гайхамшигт бутээл дэвшилт хү,н тө- 
рөлхтний соёл, шинжлэх ухааны санд үлэмж хувь нэмэр болсоор 
байна. Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн Г. И. Михайлов „Б Я Влади- 
мирцовын утга зохиол судлалын чиглэл“ гэдэг үгүүлэлдээ: 
Б. Я. Владимирцовын бүтээл, монголыг с уд ля гч д ын  шинз 
сургууль буоэлдэн бий болох боломж нээж. түүний ЯНХНЫ. 
шилдэг алхмыг хийжээ1 гэсэн нь түмэн зүй билээ. Эрдэмтэн 
Владимирцов, ард тумний оюун билиг хүч чадлыг гүнзгий 
ухамсарлаж, соёлын өв, шинжлэх ухааны дурсгалт зүйлийг өн- 
дөр үнэлдэг хүн байжээ. Энэ нь одоогоос 30 шахам жилийн 
өмнө бичсэн „Монголын нийгэмлэгийн байгуулал“ гэдэг томоо- 
хон бүтээлдээ „Дундад эртний үед олон түүх судрын хүмүү- 
сийг монголчуудын адил сонирхуулан анхааруулсан улс нэг ч 
үгуй гэж болох ахул «Нууц товчоо»-ны адил үнэн бодит амьд- 
ралыг яруу тодоор илтгэн үзүүлсен дурсгалыг нэг ч нүүдэл- 
чин улс үлдээсэнгүйг тэмдэглэх хэрэгтэй» гэж бичсэнээсилэр- 
хий билээ. Борис Яковлевичийн бичсэн жинхэнэ түүхийн зо- 
хиол гэвэл, дээр дурдсан „Монголын нийгэмлэгийн байгуулал", 
„Чингис хаан“, „МонголДөвөд дэх буддизм “зэрэг бүтээл 
болно.

Эдгээр бүтээлийн дотроос түүний нас барсны дараа 1934 
онд хэвлэгдсэн „Монголын нийгэмлэгийнбайгуулал“гэдэг ном, 
түүхийн хувьд онцгой ач холбогдолтойбилээ. Энэ нь туүний

1 Г. И. Михайлов. Литературоведческие концепции Б.В. 
Владимирцова „филология и история монгольских народов“ 
гэдэг номын 58 р талд.



сүүлчийн шилдэг зохиол юм. Түүнд зохлогч, түүхт процессыг 
ойлгох талаар матерналист Оайранд щилжиж, марксизм-ленн- 
низмийн үзэл санааиы.нөлэөгөөр, мопголчуудып' 1мГ:гмийн харь- 
цааг шинээр ойлгож сэтгэхийг оролджээ.

■ Энэ зохиОл, ач холбогдлоороо тэр уеийн монголын суд- 
лалын хүрээнээс халин гарч, нуүдлийн феодализмыи үе дэх 
нийгмийн түүхийн еронхий шугамыг гэрэлтүүлэн тодорхойлжэа/ 
Гэвч Б. Я. Владимирцов 12-р зууны монголын' феодалнзмын 
хөгжилтийг хэт үнэлж, тэр үенн : монголын нийгмийн үйлдвэр- 
лэлийн ноёрхох арга нь феодализмын үйлдвэрлэлийн хйрыгаа 
байжээ гэсэн нь унэн байдалд хараахан тохйрохгүй бөгөөд 
учир нь тэр үед монгол, феэдализмын харьцаанд шилжих 
шилжалтийн шатанд байжээ. Тэгэвч энэ нь уул зохиолын 
туүхэн ач холбогдлыг үгүйсгэж чада хгүй юмаа. 
ОроС, зөвлөлтийн болон гадапдын эрдэмтнүҮд эрт дээр 
үеэс- манай эх орпы байгаль, эдийп засаг, газар зүй, түүх, ут- 
га зохиол, хэл, зан заншил зэргийг сонирхон судалсаар ирсэп 
билээ. Үүнд, ялапгуяа монгол хэл, зохнолыг судлах талаар 
дэлхийд алдаршсан Орос, Зөвлэлтийн нэрт эрдэмгэн.А.А. 
Боброзничов, Я. Шмидт, А. М. Позднеев, 0. Ковалевский, 
К. Голстунский, А. С. Козин, Г. Д . Санжеев, Финляндын эр- 
дэмтэн Г. И. Рамотсдт, Полыпинн эрдзмтэн В. Л. Котвич, Ма- 
жар Ард Улсып эрдэмтэн Л. Лигети нарыч зэрэг олом эрдэмт- 
нийг нэрлэж болно., Эдний дотор монголч их эрдэмтэп Б. Я. 
Владимирцов маш ^үндтэй суурнйг эзлэх бөгөөд тэр нь зөв- 
хөн эрдэмтэн төдийгүй бас өдий төдий хүнийг э^дэм шинжил- 
гээний ажилд сургаж, шинжлэх ухааны том зүтгэлтэн болтол 
нь хүмүүжүүлсэн алдарт багш сурган хүмуужүүлэгч байжээ. 
Түүний хүмүүжүүлсэн шавь нарын дотроос эдүгээ эр-- 
дэм -шинжилгээпий ажил дээр үр бүтээлтэй ажиллаж байгаа 
Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэм доктор, профессср Г. I. Сан- 
жеев, Т. А. Бертагаев, дэд эрдэмтэн Г. И. Михайлов парын 
зэрэг эрдэмтпийг дурдаж болно. Академич Владимирцов бол 
өөрийн бүх үйл ажиллагааг эх орныхоо соёл, шинжлэх ухаа- 
ныг хөгжүүлэхэд зэриулснаар барахгуй бас бусад орпы ялан- 
гуяа дорно дахины хэл, туу^, утга зохиолыг судлахад они их 
хүч чармайлт гаргасан хүн юмаа. Зэвлөлтийн эрдэмтэн лрофес- 
сор Г. Д . Санжеев ,,Монгол хэлнүүдийн харшуулсан зүйн би- 
чиг* гэдэг номынхоо ор.нилд, Б. Я. Владимирцовып тухай би- 
чихдээ: „Манай эх орпы монголын судлальы бахархал болсон 
ак-щемич Б.Я.Владимнрцовыпб/тээл юу: ы ->мпө б.цлгн”. иасглд 
онцгой ач холбогдолтой кь мэдэзжийн хэрэг“ гэж түүнкй 
гандан бууршгүп эрхэм бүтээлпйг зүй ёсоср үнэл кээ.



Монголч эрдэмтэи Б. Я. Владимирцовын бүтээл, манай эх 
орны соёл, шинжлэх ухааны хөпжилтөыд үлэмж хувь нэ.мэр 
болохоор барахГүп, дэлхий дахины монголын судлалд үнэлж 
баршгүй ховор өв бэлон үлдэж, түүгээр мопголыг судлагч- 
дын.бүхэл үе хүмүүжс?эр'байна. Академич Владммирцов, эр- 
дэм лиинжнлгээннн 70 шахам зохиол хэвлүүлсэн бөгөөд түү- 
ний нилээд хэсэг нь өрнө, дррнын ,олон хэлэнд орчуулагджээ.

Зөвлөлтнйн ард түмний бахархал болсон гарамгай мон- 
голч, ярдэмтэн, а садемич Б.. Я. Владушнрцовын төрсний 75 
жилийн ойг (эг.э 1959 оны 7-р.сарын 20-нд), монголын, ард 
түмэн, түүнай эрдэмтэн сэхээтэн нар бүх дэвшилт хүн тө- 
рөлхтнин хамт элэгсэг дотно тзмдэглэж байна.

. Шинжлэх ухааны нэрт зүтгзлтэн, эрдэмтэн Владимирцо-- 
вын ариун нэр, гэгээн д рсгал, соёлт хүн төрөлхтний сэтгэл 
зүр.хэнд үүрд дурсагдсаар байх.болно.

Акадөмич Б. Я. Владимирцовыя эрдэм 
шинжилгээний сохиолуудын цэс
1. «ДөрвөдиГш гоёдын гарлын тухай домог», «Живая 

старина», 1909, XVIII жил,- П-Ш давтэр. 35-37.дугаар тал.
2. 1908 онд Жамсраны Цэвээн, А. Д . Руднев нарын 

иайруулан засаж хэвлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын 
дээж» бичгийн «халх аялгуу» нэртэй 1-р дэвтэрт зориулан 
бичсэн «Монгол ардып утга зохиолын шннэ бүтээл» гэдэг 
шүүмж. «Живая'" старипа», 1909, XVIII жил, IV дэвтэр. 87- 
94-р тал.

3. «1908 оны зун Ховд хязгаарыи дөрвөдуүднйн дотор 
ажилласан тухай Б. Владимирцовыл тайлан», «Орогын Дун- 
дад, Дорнод Азийп судлалын хорооны мэдээ», СПБ, 1909,4-р 
сар, №9, 47-60-р тал.

4. «Ховдып дөрвөдүүдийн заи заншлын зарим зүйлээс», 
«Живая старииа», 1909, XVIII жпл, IV дэвтэр. 97-98-р тал.

5. «Монголчуудыи зап заншлыч зарим зүйлээс. I Архи. 
II. Тамхи», «Живая старина», 1910, XIX жил, 1-П дэвтэр. 
172-р тал.

6. «1908 оны зуп Ховдын дөрвөдөөр явсан нь», «Оросын 
эзэн хааны газарзүйн гнйгэмлэгийн мэдээ», ХЬ^1, 1910, ^Ш -Х 
дэвтэр. СГ!Б, 1911, 323-355-р тал.

7. «Монгол хэлэн дэх турч хэлнийзүйл», «Оро;ын эртний 
супалыпнпгэолчппн! дгрно' дахины салбарын тэмдэглэл»', 
СП.Б, 1911, XX б.)гэ, I 111 дэзтэр. 153-184-р тал.
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8. «Монголчуудын зохиосон, баруун хойд Монголын газ-
рын зурагт хийсэн тайлбар», «Оросын эзэн хааны газарзүйн 
нийгэмлэгийн мэдээ»,1911,ХЬ VII боть, ҮП-Х дэвтэр; 491-494-р 
тал (зургийг ботийн эцэст хавсаргажээ).

9. «Ховд хязгаарын баяд нарын дотор ажилласан тухай
. Владимирцовын тайлан», «Оросын Дундад, Дорнод Азийн

судлалын хорооны мэдээ», СПБ, 1912, II цуврал бичиг, № 11, 
100-104-р тал.

10. «Монгол үлгэрийн бүртгэл», «Живая старина», 1912,
XXI жил, Пг, 1914, 521-528-р тал.

11. «Монгол хэлний захирах төлөвт үгүйсгэх сул үгийн
тухай», «Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн мэдээ», 1916, 
349-358-р тал. [«Тоип^ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1923,
уо1. XXII, р. 3941

12. «Турк угсаат хотон нар», «Оросын эртний судлалын
нийгэмлэгийн дорно дахины салбарын тэмдэглэл», 1916, XXIII 
боть, 265-290-р тал. А. Н. Самойловичтай хамтран зохиожээ.

[«Тоип^ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1923, уо1. XXII 
р. 394].

13. «XIV зууны нэр нь үл мэдэгдэх гүрж түүхч монгол
хэлний тухай үгүүлсэн нь», «Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээ- 
лэнгийн мэдээ», 1917, 1487-1501-р тал. [«Т’оип§ Рао»-д, 
П.Пелльо тэмдэглэжээ. 1923. уо1. XXII,р. 394.]

14. «Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн Азийн му-
зейд профессор А. Д . Рудневийн шилжүүлсэн монгол гар 
бичмэл, модон барын зүйл», «Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээ- 
лэнГийн мэдээ», 1918, 1549-1568-р тал. [«Т оипд Рао»-д П. 
Пелльо тэмдэглэжээ. 1923. уо1.ХХН,р. 394.]

15. «Монгол, Төвөд дэх буддизм. Прсфессор Б. Я. Вла-
димирцовын лекц», Пб, 1919,52-р тал.

16. «Төвөд фонд. Монгол фонд. Моп^оПса Ро1у§1ойа»
«Азийн музей, 1818-1918. Товч танилцуулга»-эмхтгэл, Пг, 
1920,74-86-р тал.

17. «Монголын утга зохиол», «Дорно дахины утга зо-
хиол»-эмхтгэл, 2-р дэвтэр, Пб, улсын хэвлэл, 1920, 90-115-р 
тал.

18. «Банзадандарын үлгэрийн монголцоморлиг», Пг, 1921,
162-р тал. «Оросын Шинжлэх ухааны Хүрээлэнгийн угсаатны
зүй, хүн судлалын музейн эмхтгэл»-ийн V ботийн тусгай хэв-
лэмэл зүйл, 401-552-р тал. С. Ф. Ольденбург шүүмж бич-
жээ, «Восток» 1922, 1-р дэвтэр. 113-114-р тал; [«Т’оип§
Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1923. уо1. XXI1, р. 395.]

19. «Миларайбын уяигын шүлгээс». Хоёр шулгий нь ор-
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чуулж, удиртгал егүүлэл бнчиж хэвлүүлжээ, «Восток», 1922 
1-р дэвтэр, 45-47-р тал.

20. «Чннгис хаан» Берлин-Пб-М,3. И. Гржебиннй хэвлэл,
1922. [Мөн номын тухай дор дурдсан шүүмж бий. Үүнд: 
В. В. Бартольд, «Восток», 1925,5-р дэвтэр, 251-256-р тал; Н. 
Козьмин «Жизнь Бурятни» 1925, №9-12, 171-172-р тал; Тэр 
номын орчуулгыг дурдвал: „Ьез дгапбез Ндигез беГ ОгОепГ14, 
РаОз, 1926; Тйе Ше о( сЫп^з КЬап‘, 1гапз1а1ес1 1гош 1Не гиз- 
81ап Ьу рг1псе“ 0 . д. М1гзку, Ьопс1оп, 1930; Нап"
(<̂ 1п^15 Нап), деу!геп Назап АИ ЕсИг-МПП ЕёШ т ВакапН§1 
уау1п1аПпс1ап, ВШш езег1ег1 5ег1з1, Киз ШПш езеНег! зеНз!: I. 
1з1апЬи1, МП11 Е^Шш Ва§1шеү1, 1950,] эдгээр болно.

21. «Ид шидтэний тухай үлгэр», Монгол хэлнээс орчуул-
жээ. «Восток», 1923,2-р дэвтэр, 55-57-р тал.

22. [«Дорно дахины классикууд» гэдэг номын тухай
шүүмж.] «Восток»,1923,2-р дэвтэр,137-141-ртал.

23. [«Энэтхэг үлгэр» гэдэг номын тухай шүүмж.] «Вос-
ток», 1923,2-р дэвтэр, 156-158-р тал.

24. [«Регз1ап 1а1ез шгШеп Носуп 1ог 1Ье Нгз! Нше 1п 1Ье 
ог1в1па1 кегшап1 апб ЬакЬИа апб 1гапз1*1ес1 Ьу Б. Ь. К. 
Ьог1шег апб Е. О. БоНтег шИЬ ШизИгаПопз Ьу НПНа КОВЕКТ5» 
Ьопбоп, 1919. Дурдсан номын тухай шүүмж бичжээ.] «Вос- 
ток», 1923 , 2-р дэвтэр, 158-159-р тал.

25. [й51по-1гап1са, СЫпезе сопШЬиИопз 1о 1Ье Ыз1огуо{
с^ШгаНоп 1п апс1еп! 1гап, \у!1Ь зрес1а1 ге{егепсе 1о 1Ье Ыз1огу 
о! си ШуаНеб р1ап!запс1 ргосЫс1з Ьу ВеНЬоЫ Ьаи1ег“. Сига1ог о{ 
Ап1Ьгоро1оду Е1еЫ шизеиш о! паЫга! Ыз1огу. РиЬИсаНоп 201 
Ап1Ьгоро1ол1са1 зеПез, уо1. XV. №З.ТЬе В1аскз1оые ЕхреШНоп. 
СЫса§;о, 1919. Дурдсан номын тухай шүүмж бичжээ.] «Восток», 
1923, 2-р дэвтэр, 159-р тал.

26. Б. Р1по1. КесЬегсЬез зиг 1а ЫИёгаЫге 1ао1Ыеппе.
” Ви11еНп бе Г Ёсо1е Ргапүа1зе бе Г Ех1гёше ОНеп1“. XVII ,№3, 
1917. Дурдсан номын тухай шүүмж бичжээ.] «Восток», 1923, 
2-р дэвтэр, 159-р тал.

27. «Шидэт хүүр»-үлгэр. Уг үлгэрийг орчуулж, удирт-
гал үгүүлэл, тайлбар бичиж хэвлүүлжээ. ПБ-М, улсын хэв- 
лэл, 1923, [«Т‘ оип^ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ, 1923, 
уо1. XXII, р. 395.]

28. [«„Кошапсез о! оЫ Ларап. гепбегеб 1п1о еп^ИзЬ {гош 
Ларапезе зоигсез Ьу Мабаше Үикы ОгакГ ЬопсЫп. Дурдсан 
номын тухай шүүмж бичжээ.»] «Восток,» 1923,2-р дэвтэр,160-р 
тал.

29. «Төвөд жүжиг», «Восток», 1923,3-рдэвтэр, (97-107-р
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тал.) [«Т оипд Рао»*д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1923,уо1. XXII 
р. 392.]

30. [«Монгол орон, Амдо, сөнөсөн хар хот» гэдэг номын
тухай шүүмж. 1907-1909 онд П. К. Козловын удирдсан, Оро- 
сыг газарзүйн нийгэмлэгийн уулархаг Азийн шинжилгээний 
анги, Пг-М. , 1923.] «Восток», 1923, 3-р дэвтэр, 171-175-р 
тал. ,

31. «Монгол-ойрдын баатарлагийн тууль», уг туулийг
орчуулж, удиртгал өгүүлэл, тайлбар бичжээ, Г16-М, улсын 
хэвлэл, 1923, 254-р тал.

32. «Баруун Монголын хутгалдмал хоёр хэлний тухай»,
«Яфетический сборник», II, Пг, 1923, 32-52-р тал.

33. «Угсаатны зүйн мэдээ» гэдэг номын тухай шүүмж.
Уг помыг Оросын газар зүйн нийгэмлэгийн Дорнод Сибирийн 
салбар, «Красный бурят-монгол» сонины газрын хэвлэл 1923 
оны 2-р сард хэвлэжээ. № 1-2. «Восток», 1923,3-р дэвтэр, 
182-р тал.

34. Д йе Ро1к-Шега1иге о! Вепда1, Ьу Ка1 5аЬеЬ Ошезс-
Ьапбга Зеи. В. А. \уНЬ а 1оге\уагс1 Ьу 1У. К. Ооиг1ау, риЬ- 
ПзЬеб Ьу 1Ье ШШегзИу о! Са1си11а, 1920“ Дурдсан номын ту- 
хай шүүмж бичжээ]. «1осток», 1923,3-р дэвтэр, 187-188-р тал.

35. «Монгол турк өвөг хэлний эгшиглэх ёсыи зүйлээс»,
«Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал 
бичиг В, 1924, 33-35-р тал.

36. «,,1)ауап“-^аүап (Даян-хаан) гэдэг цолын тухай»,
«Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал 
бичиг В, 1924, 119-121-р тал.

37. «Монгол хэлний одоо цагт үйлт нэрийн үлдэгдэл»,
«Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал 
бичиг В, 1924, 55-56-р тал.

38. «Монгол бичгийн Теб-тенгри гэдэг нэрийн тухай
дуртгал»,«Оросын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», 
цуврал бичиг В, 1924, 116-117-р тал.

39. «Марко Полын ,,Веуаш1п1“», «Оросын Шинжлэх Ухаа-
ны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал бичиг В, 1924, 118-р тал.

40. «И. Н. Березин-монголыг судлагч», «Оросын Шинж-
лэх Ухааны Хүрээлэнгийн Азийн музейн дэргэдэх дорно да- 
хиныг судлагчдын зөвлөлийн тэмдэглэл», 1925, 1-р боть, 192- 
194-р тал.

41. «Монгол хэлэн дэх хэл зүйн хүйсийн ул мөр», «Оро-
сын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал бичиг 
В, 1925, 31-34-р тал.

42. «Моп^оНса I. Монгол хэл, Дундад Азийн энэтхэг
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европ хэлнүүдийн харьцааны тухай»,«Оросын Шинжлэх Ухаа- 
ны Хүрээлэнгийн Азийн музейн дэргэдэх дорно дахиныг суд- 
лагчдын зөвлөлийн тэмдэгдэл», 1925, 1-р боть, 305-341-р
тал.

[«Ап1йгоро5»-т А. Ункриг шүүмж бичжээ, 1926, уо1. XXI 
НеЙ 3-4, 5 . 678.]

43. «Монгол газар зорчсон нь», «Вечерняя краснвя газе-
та», 1925 оны 12-р сарын 4.

44. «Й1-<;1Ь1 ^цг-кйап гэдэг Төвөд монгол толнйн тухай»,
«СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цув- 
рал бичиг В, 1926,27-30-р тал.

45. «Монгол ардын уран зохиолын дээж (Баруун хойд
Монгол) », Л. , 1926,202-р тал.

Оршил, эх бичгийг галигчилжээ.
46. «Монгол Данжуур». «СССР-ийн Шннжлэх Ухааны Хү-

рээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал бичнг В, 1926, 31-34-р тал.
47. «Монгол хэлний олон тооны нэг дагаварын тухай»,

«СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цув- 
рал бичиг В, 1926,61-62-р тал.
(«Т’оип§ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ, 1931, уо1. XXVIII, 
№ 1-2, р. 229.)

48. «Халхын цогт тайжийн хадан дээрх бнчээс»,
«СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн мэдээ», 1926, XX 
боть, № 13-14, 1253-1280-р тал; XXI боть, №3-4. 215-240р- 
тал.

49. «Өргөө ба Өргөө, хэнтийн орчин газраар угсаатны
судлал, хэлний шинжлэлийн талаар судалгаа явуулсан нь»‘ 
«Северная Монголия» гэдэг эмхтгэл, П, Л., СССР-ийн Шинж- 
лэх Ухааны Хүрээлэнгийн хэвлэл, 1927, 1-42-р тал. [«Т’оипе 
Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ, 1931, уо1. XXVIII, № 1-2,р. 
228-229].

50. «Кастрен-монголыг судлагч», «М. А. Кастренийн нас
барсны 75 жилийн ойн дурсгалд»-эмхтгэл. Л . , СССР-ийн 
Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн хэвлэл, 1927, 87-92-р тал.,
мэдлэгийн түүхийн төлөв, П.) [«Т’оипд Рао»-д П. Пелльо 
тэмдэглэжээ. 1931, уо1. XXVIII, №1-2, р. 227-228.

51. [Б. Лауферын «Монголын утга зохиолын төлөв» гэ-
дэг номонд бичсэн оршил, Л. , 1927,1-ХХП тал.|

%/52.«Амарсанаагийн тухай монгол домог», «Восточные 
записки», 1-р боть, Л ., 1927 , 271-282-р тал. [«Т’оипд Рао»-д 
П. Пелльо шүүмж бичжээ,1931, уо1. XXVIII, № 3-5,Р. 511-512.]

53. «Монгол бичгийн хэл, халх аялгууг харшуулсан зүйн
бичиг. Удиртгал, авианзүй», Л., 1929. ,,А сошрагаЦуе ^гаттаг
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I I

о{ Ше Шегагу шоп^оНап апс! о{ 1Не кНа1кЬа сНа1ес{. ЫШйисНоп 
апс! РНопеИса" Ьеп1п&гас1, ,1929. Дурдсан Номын х
ураангуй.

54. «Эртний туркийн «ОШкеп у!з» гэдэг үгийн учир»,
«СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал бичиг В, 
1929, 133-136-р тал. («Т^оип^ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1931, уо1. 
XXVIII, №1-2,р. 229-230.]

55. «Ил Аргун хааны бичигт байдаг нэг үгийн тухай»,
«СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цув- 
рал бичиг В, 1929,152-р тал.

56. «Монгол хэлэн дээр хадгалагдаж үлдсэн Орхоны би-чээсүүдийн 
газар зүйн нэрс», «СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хү- рээлэнгийн 
илтгэлүүд», цуврал бичиг В, 1929, 169-174-р тал.
(«Т’оип§; Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1931, мо1. XXVIII, р. 230.)

57. «Монголын покиг гэдэг үгийнучир», «СССР-ийн Шинж-
лэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал бичиг В, 1929, 
287-288-р тал. [«Т’оип§; Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ, 1931,
үо1. XXVIII, №1-2,р. 229.]

58. «Эртний турк, хуучин монгол эх бичгийн тухай тэм-
дэглэл», «СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэ- 
лүүд», цуврал бичигВ, 1929, 289-296-р тал,

(«Т’оип§ Рао»-д П.Пелльо тэмдэглэжээ. 1931, уо1.
XXVIII, № 1-2, р. 230-231).

59. «ВойЫсагуауа^ага СапИбеуа. Шантидивын, Бодисад
нарын явдалд орохуй. Чойжи-Одсэрийн монгол орчуулга». I. 
эх бичиг (ВШПоШеса ВиПсЗЫса XXVIII), Л., СССР-ийн Шинжлэх 
Ухааны Хүрээлэнгийн хэвлэл, 1929.

60. «Монголын Век! Ве§1 цолын тухай», «СССР-ийн
Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цуврал бичиг В,
1930, 163-167-р тал. («Т‘иоп§ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ.
1931, уо1. XXVIII, №1-2,р. 231.]

61. «Эрдэнэ Зуугийн монгол бичээсийг унщихад зориул-
сан засвар», «СССР-цйн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илт- 
гэлүүд», цуврал бичиг В, 1930, 186-188-р тал. [«Т’оип§ Рао»-д 
П. Пелльо тэмдэглэжээ, 1931, уо1. XXVIII, № 1-2, р. 231-232.)

62. «ТаЬип о{оү ха1х-а-Халхьш таван отгийн учир»,
«СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн илтгэлүүд», цув- 
рал бичиг В, 1930,201-205-р тал. [«Т’оип§ Рао»-д П. Пелльо 
тэмдэглэжээ, 1931, у о 1. XXVIII,№ 1-2, р. 232.]

63. «Л. Я. Штернберг-хэлний шинжлэлч», «Л. Я. Штерн-
бергийн дурсгалд»-эмхтгэл, Л., СССР-ийн Шинжлэх Ухааны 
Хүрээлэнгийн хэвлэл, 1930,37-49-р тал. Мэдлэгийн түүхийн тө- 
лөв, VII). [«Т’оип§ Рао»-д П. Пелльо тэмдэглэжээ. 1932, уо1.
XXIX, № 1-3,р. 257.]
16



64. «Монголый оп^п1[ис1 гэдэг үт4 бол феодалын М9р
томьёо бөгөөд аймгийн нэр мөн», «СССР-ийн Шинжлэх Ухааны 
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Анхааруулга
Хэвлэлийн бололцоогүйгээс зарим га- 

лиг үсэг, түүний цэг уртатгал зэрэг янз 
бүрийн таних тэмдгийг зохих ёсоор тэм- 
дэглэж чадаагүйг анхааран уншина уу!

ЗАЛРУУХГА
Ш. Барайшнр. Монголч эрдэмтэн Б. Я 

Владимнрцов

&
иса

X М
өр

Ташаарсан нь Залруулсан нь

6 22 еу1еу-т еу!ег
7 10 ге уге
8 17 үсгийн үгсийн
8 37 биээ билээ
8 39 элдэр элдэв

13 7 ОгИеп! Оп'еп1
13 24 ЬЫогу о! Ыз1огу о!
14 21 «1осток» «Восток»
16 36 ха!х ха1х


